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ИВАДА 


Дорогой читатељ, я очень рад, что могу представить твоему 
вниманию серию книг о Японии и жизни простых японских людей. 
Мне посчастливилось много лет жить в этой прекрасной стране, 
изучать её, и я всеми силами старался понять, что между нами 
общего, а в чём мы непохожи. Япония, как никакая другая страна 
мира, пожалуй, смогла сохранить свою самобытность, колорит, 
приверженность к многовековым традициям. Это невозможно 
понять, если вы не общались с японцами на бытовом, нерабочем, 
неофициальном уровне. Это невозможно оценить, если вы не 
изучали историю этого трудолюбивого народа. Этого невозможно 
постичь не проследив, как маленькая Япония, не имеющая 
собственных природных ресурсов, испытывающая натиски 
постоянных тайфунов и частых землетрясений, страна, 
проигравшая во второй мировой войне, сумела подняться и 
завоевать мир своими достижениями. 

Тем не менее, мне хотелось показать тебе, мой дорогой читатель, 
повседневность рядового японца. Поэтому сюжеты моих новелл 
строятся вокруг таких непреложных понятий как любовь и 
ненависть, добро и зло, надежда, желание быть счастливым, 
желание быть полезным... В новеллах много комичного и грустного, 
необычного и заурядного. Через естественность ситуаций я попытался раскрыть душу простого японца, 
проявить философию его жизни. 


Насколько это удалось — судить только тебе... 


ИВАДА 
о-ясуми насаи ивада 
- Бабушка, а у стрекозы правда тысячу глаз? — лепе- — お ば あ ち He トン ボ に は ほん と に 眼 が 千 個 も 
тала Сацуки... ある の ? と サツキ は 理由 の わか ら な \ こ と を いう 。 


Сколько? 


А богомолиха правда съедает своего любимого бо- 
гомола? 

А если я съем много-много риса, я взаправду стану 
чемпионом по сумо? 

Бабушка, вконец отупевшая от мудрёных расспросов 
внучки, замерла на секунду с чашкой чая в руках и, не 
найдя, очевидно, ни одного вразумительного ответа, рас- 
строилась и осерчала. 

Давай доедай скорей! Какие там тысячу глаз у богомо- 
ла?! Господи, чего только нынешние дети не придумают! 

— Са-а-а-цуки!.. — раздался с улицы, сотрясая всё 
окружающее пространство, вопль. 

А, это Тёко-тян — вспорхнула Сацуки. 

— И-и-и-ку-у-у-у &-0-0-0!5 

Через минуту она уже натягивала на худощавые плечи- 
ки глянцевый ранец и отчитывала бабушку за её старче- 
скую медлительность, подражая ей самой. 

Ну, давай, бабуля... Всё утро копаешься... Вот гля- 
ди, твои подружки тебя ждать не станут! 

Бабуля, поминутно охая, надевала на ножки Сацуки 
башмачки. Затем взяла внучку за руку, и они вышли. 


Юми дотянулась до мобильного и посмотрела на время. 
Пора вставать! Она попыталась ещё раз вспомнить, что ей 
приснилось, но... не смогла. Отбросила одеяло и пошла при- 
нимать душ. Совершив привычный утренний мопион, вы- 
весила на перила балкона фугоны для просушки, проверила 
содержимое сумочки. Ещё раз оглядела беспорядок на ку- 
хонном столе, но убирать уже не было времени. На работу! 


«Ику ё» — (япон.) «Я иду» 


ー カマ キリ は ほん と に 自分 の 愛し て いる カマ キ 
リ を 食べ ちゃ う の ? 

ー あたし が ご は ん を た くさ ん 食べ た ら 、 す も う 
の 横綱 に な れる の 5? 

祖母 は 孫娘 の 質問 に と ま ど 5 わん を 持っ た 
まま 困っ た よう す だ っ た が БА \ い 答え が で き な い 
こと を ご ま か す た めか 3 : っ た よう に 人 急 か す の だ っ た 。 

ー は や く お 食 べ よ ! どこ の カマ キリ に 千 個 も 
眼 が ある ん だ い ? まっ た く 近 頃 の 子供 と きた 日 に 
は 何 を 考え て いる の や ら ! 

ー サー ツー キー! вољи ос 
うな 呼び 声 。 

— あ 、 あ れ は チョ ウ 子 ちゃ ん だ 一 サツキ は 
と び 上 が っ た 。 


— も う 、 お ば あちゃ ん た ら 朝 か ら ひ っ か きま わ 
し て . ご らん よ 、 お ば あちゃ ん の 友達 は も うま 
っ て いな いよ ! 

祖母 は また も の の し りな が ら サ ツキ に ズック 靴 を 
は か せ た 。 そ し て 孫の手 を ひき 、 友 達 の 待っ て いる 
と ころ まで 連れ 立っ て いっ て し まっ た 。 


委 美 は 携帯 電話 に 手 を の ば し それ か ら 時 間 を み 
。 も うお き な く ちゃ 。 彼女 は も うい ち ど 夢 の こと 
を 思い 出 そ う と し た が で き な か っ た 。 毛布 を は ね の 
け 、 シ ャ ワー を 浴び に いき 、 朝 の 体操 を 終え て か ら ベ 
ラン ダ の て すり に 布団 を 掛け ハン ド バ ッ グ の 中 を 確か 
め た 。 も う 一 度 ち ら か し た まま の 食卓 を 見 た が 、 も う 
片付け る 時 間 は な い 。 仕事 に いか な けれ ば 。 


У 
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Глаголы 1 группы 


ТАБЛИЦА ОСНОВ ЯПОНСКИХ ГЛАГОЛОВ 


глагол 1 основа 2 основа 3 основа 4 основа 5 основа 
話す (は な す ) は な さ は な し は な す は な せ は な そう 
рассказывать ХАНАСА ХАНАСИ ХАНАСУ ХАНАСЭ ХАНАСОО 
書く (か く ) か か か き か く か け か こう 
писать, рисовать КАКА КАКИ КАКУ КАКЭ КАКОО 
急ぐ (いそ ぐ ) いそ が いそ ぎ いそ ぐ いそ げ いそ ご う 
спешить ИСОГА ИСОГИ ИСОГУ ИСОГЭ ИСОГОО 
待つ っ (まつ ) また まち まつ まそ まう 
ждать МАТА МАТИ МАЦУ МАТЭ МАТОО 
呼ぶ (よぶ ) よ ば よび よぶ よ べ よ ぼ う 
звать, вызывать ЕБА ЕБИ ЕБУ ЕБЗ ЕБОО 
読む (よむ ) ДУ: よみ &#Р よめ よ や う 
читать ЁМА ЕМИ ЕМУ ЕМЗ ЕМОО 
死ぬ (し ぬ ) し な し に し ぬ し ね の 3 
умереть СИНА СИНИ СИНУ СИНЭ СИНОО 
買う (25) か わ か い か う か え か お 5 
покупать, купить КАВА КАЙ КАУ КАЭ КАОО 
Е) (いう ) いわ いい いう いえ いおう 
сказать ИВА ИЙ ИУ ИЭ ИОО 
吸う (92) すわ すい すう а す お う 
курить СУВА СУИ СУУ СУЭ СУОО 
思う (659) お も わ お も い お おもう お も え お も お う 
думать, полагать ОМОВА ОМОЙ ОМОУ ОМОЭ ОМООО 


Глаголы 2 группы ( в окончании - いる 


и える - ИРУ, ЭРУ ) кроме глаголов-исключений 


見 る (みる ) み み みる みれ みよ う 
смотреть, видеть МИ МИ МИРУ МИРЭ МИЕО 
食べ る (た べべ る ) た = た べ る た べ れ た べ よ う 
есть, кушать ТАБЭ ТАБЭ ТАБЭРУ ТАБЭРЭ ТАБЭЁО 
Глаголы 3 группы 

来る (くる ) こ き くる くれ こよ う 
прийти, приходить КО КИ КУРУ КУРЭ КОЕО 
する し し する すれ し よう 
сделать, делать СИ СИ СУРУ СУРЭ СИЁО 


1 


ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА НАЧЕРТАНИЯ ЯПОНСКИХ 
ИЕРОГЛИФОВ* 


А. НЕОБХОДИМО ДОБИВАТЬСЯ КОМПАКТНОСТИ ИЕРОГЛИФА 


働 зн Nu Ё 
Б. НЕОБХОДИМО СЛЕДИТЬ ЗА ОТСУТСТВИЕМ НАКЛОНА ВПРАВО 


= НЕВЕРНО 者 BEPHO 


1. ИЕРОГЛИФ ПИШЕТСЯ СВЕРХУ ВНИЗ 


к=з == ーー = — 


бон 2 
2. ЧАСТИ СЛОЖНОГО ИЕРОГЛИФА ПИШУТСЯ СВЕРХУ ВНИЗ: 


= ле 7 多 |52] 


くく ペ > 


3. ИЕРОГЛИФ ПИШЕТСЯ СЛЕВА НАПРАВО: 


Р 門 ) 用 川 


4. ЧАСТИ СЛОЖНОГО ИЕРОГЛИФА ПИШУТСЯ СЛЕВА НАПРАВО: 


Эт 1688 


* В равной степени пункты 1 и 3 касаются и черт-точек! 
6 い б^ 


5. ЧЕРТА, ПЕРЕСЕКАЮЩАЯ ИЕРОГЛИФ ВЦЕЛОМ (ВЕРТИКАЛЬНАЯ ИЛИ 
ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ), ПИШЕТСЯ ПОСЛЕДНЕИ: 


Фе аф ЛЯ 


{きき 


ў 


Иероглиф + может прописываться двумя способами! 
2— д メー ノー 
ニー デー 
(У ハ \ ハ い \ 


6. ПРИ ОСЕВОЙ СИММЕТРИИ СНАЧАЛА ПРОПИСЫВАЕТСЯ 


СРЕДИННАЯ ЧАСТЬ ИЕРОГЛИФА, А ЗАТЕМ ЛЕВАЯ И ПРАВАЯ 
ЕГО ЧАСТИ: 


яж 147 


Иероглифы, содержащие ключ № 61 «сердце» в левом положении и 


иероглифы, содержащие ключ № 86 «огонь», имеют другой порядок 
написания внутри данных ключей. 


/ = (| TC р = у УЕ 
Иероглиф Н может прописываться двумя способами! 


яж "а 


7. ПРИ ПЕРЕСЕЧЕНИИ ГОРИЗОНТАЛЬНОЙ И ВЕРТИКАЛЬНОЙ 
ЧЕРТ ПЕРВОИ ПРОПИСЫВАЕТСЯ ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ ЧЕРТА: 


ИСКЛЮЧЕНИЯ: 
Иероглифы, содержащие элемент Е «Поле», элемент ЕН «Причина», элемент 


НН «Заворачивать», элемент «Угол», элемент # «Вторично», 
Е «Король», ‚, 


Т пе № 
ЛА ПЖ ТЕ 


элемент 


8. ЧЕРТА, ЗАМЫКАЮЩАЯ ВЕРТИКАЛЬНУЮ СНИЗУ, ПРОПИСЫВАЕТСЯ 
ПОСЛЕДНЕЙ: 


Тт ЧЕ 


9. ИЗ ДВУХ ПЕРЕСЕКАЮЩИХСЯ ИЛИ СМЫКАЮЩИХСЯ ЧЕРТ 
СНАЧАЛА ПИШУТСЯ ИДУЩИЕ ВНИЗ СПРАВА НАЛЕВО, А ЗАТЕМ – 
ИДУЩИЕ ВНИЗ СЛЕВА НАПРАВО: 


ях РА ノ 人 
< 
хх УЖ ノノ へ 
2 х 
В иероглифах ЈЕ. «ОН», Ж, «УМЕНЬШАТЪСЯ», некоторых других, а так же в иероглифах, 


включающих в состав элемент Ж. «ДОСТИГАТЬ», стандартный порядок нарушен! 


158 ож #%#% 


10.ПОРЯДОК НАПИСАНИЯ ПЕРЕСЕКАЮЩИХСЯ ГОРИЗОНТАЛЬНЫХ И 
НАКЛОНЁННЫХ ВЛЕВО ЧЕРТ: 
1. наклонённая черта пишется в первую очередь, если она сравнительно 
коротка (не доходит до нижней части иероглифа), а горизонтальная 一 
довольно длинна, например: 


тж 。 ノ ナ 有 


2. горизонтальная черта пишется в первую очередь, если она 
сравнительно коротка, а наклонная черта — довольно длинная 
(доходит до нижней части иероглифа), например: 


7 Ж Б № С 
11.КРЮКИ И ЛОМАНЫЕ ЛИНИИ ПРОПИСЫВАЮТСЯ ОДНОЙ ЧЕРТОЙ 


12.КЛЮЧИ, ОХВАТЫВАЮЩИЕ ИЕРОГЛИФ СНИЗУ, СЛЕВА ПИШУТСЯ 
ПОСЛЕДНИМИ 


ЖЕ за ва тя 


ИСКЛЮЧЕНИЯ: Элемент «Бежать» в иероглифе 起 . Иероглифы, содержащие 
в себе элемент «Прощать». Иероглифы, содержащие в себе элемент «Этот». 
Иероглиф, содержащий в себе элемент «Зима». 


また же м ЖЖ А Ж 


13.ОХВАТЫВАЮЩИЕ ЭЛЕМЕНТЫ ПИШУТСЯ В ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ (т.н. 
КУНИГАМАЭ), а их заключительная (нижняя черта), если она есть, - в 
последнюю очередь. 


979 ЯЯ МН 


ПРИМЕЧАНИЕ: В особом порядке пишутся иероглифы с ключами: № 22, «Ящик 
на боку» (ХАКОГАМАЭ) и № 23, «Прятаться» (КАКУСИГАМАЭ). 


14.ЧАСТИ, ЗАПОЛНЯЮЩИЕ ЭЛЕМЕНТЫ «Ворота», «Перевёрнутая коробка», 
«Стол», «Обёртка», «Скала», «Скала с точкой», «Болеть», 
ПРОПИСЫВАЮТСЯ ВО ВТОРУЮ ОЧЕРЕДЬ. 


ни пя ПА 
па пж ла, 


15.ТОЧКА, ВЫНЕСЕННАЯ ВПРАВО ВВЕРХ, ВСЕГДА ПИШЕТСЯ 
ПОСЛЕДНЕЙ 


大 大 КА 機 機 


ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ И СЧЁТ В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ 


Бесспорно, счёт в японском языке является одним из 
наиболее сложных моментов на начальном этапе 
обучения. Впрочем, не всё так печально, если аккуратно 
подойти к рассмотрению того, как же всё-таки считают 
японцы. Они могут сосчитать предметы двумя 
способами. Из которых мы разделим один ещё на два 
варианта. 


СПОСОБ №1. 


С помощью японских числительных. Их необходимо выучить. (только и всего!) 
О Се みっ よっ いる 
Ф—> | дг>> Ф=> ⑦ 四 っ бо 
Е. 


⑥ жо ОЕ @ Ко Оов 1) + 


Вопросительным словом при таком счёте является слово ү у < УО (не путать (!) со словом 
な ん きい 
О-ИКУЦУ, которое обозначает «Сколько вам лет?», наряду с вопросительным словом 何 歳 ) 


Например: 


か 
。 りん ご を いく つ 買 いま し た か 。 - Сколько купил яблок? 


みっ か 
е = ОБУ Е - Купил три яблока. 
или 
くす り ふた の 


6 この 楽 を 二 つ ず つ 飲 ん で くだ さい 。 - Принимайте, пожалуйста, это лекарство по 
две (таблетки). 


Японское числительное может быть и определением к существительному (располагаясь перед 
ним). Тогда оно присоединяется посредством падежа 02. 


いつ 


@ БЫ БЕ キ が あり ます 。 - Есть пять пирожных. 


Сложность при таком счёте состоит в том, что, во-первых, надо выучить названия 10-ти отдельно 
взятых числительных (обычно японцы применяют при счёте китайские числительные). Во-вторых, 
нельзя с помощью данных чисел составить число более десяти. Т.о. при счёте большего 
количества чего-либо, придётся перейти на счёт китайскими числительными. И ещё... Не всё 
можно сосчитать (вернее, не всё они считают) японскими числительными. С помощью данного 
набора чисел можно сосчитать весь спектр некрупных предметов, которые: 

- не являются сами по себе словами-счётными суффиксами; 

- не входят в категорию предметов, которые считаются с помощью счётных суффиксов. 


К таким предметам можно смело отнести некрупные штучки-дрючки (пуговицы, ластики, 
сувениры, пирожные, колобки суси и пр. мелкие предметы), а так же плоды и крупные предметы, 
которые трудно отнести к какой-либо группе (например, аквариумы). 


И пусть вас не пугает написанное выше. Способы счёта №2 и №3 всё расставят на свои места! 


СПОСОБ №2. 
С помощью китайских числительных и слов, которые сами являются счётными суффиксами. 


Для начала давайте ознакомимся с китайскими числительными. Они повторяют японские, но...без 


конечного > и имеют собственные, отличные от японских способы прочтения. 


— いち МИ 

= је о = し ) 
| о: > 
ПО) оО 20 
= р = 


ひ ゃ や く せん ま ん お < 
о та 
Помимо традиционной десатки используются числа Ге] сто, | тысяча, 万 десять тысяч и {сто 


миллионов. (существуют и большие величины...) 


| 


наи! 
| 


При таком счёте из простых числительных могут складываться и сложные (превышающие 10). 


じゅ うに さん じゅ う ご ひゃく に せん に ひゃく 


12 - +2, 35 - = в, 102 - А2, 1200 - Р-Н итд. 


В современной действительности японцы пользуются арабскими цифрами. Японские 
числительные чаще можно увидеть лишь на ценниках различных товаров. 


Итак, если слово само является счётным суффиксом, то никаких проблем нет. Данный счёт вполне 
совпадает с аналоговым в русском языке. Возьмём, например, слово КАИ ( 階 ) - этаж. 


な ん 
Вопросительное слово при таком способе счёта будет складываться из традиционного 何 - 
сколько и самого слова. 


な ん か い 
• 何 階 Сколько этажей? или Какой этаж? (по счёту) 
な ん ど 


• 何 度 Сколько градусов? (по Цельсию) 


А в ответе — числительное + само слово (оно же — счётный суффикс) 


и 
° 五 階 - пять этажей (или...пятый этаж). 


у 
• 32 度 - тридцать два градуса. 
Слов, которые сами являются счётными суффиксами, не слишком много, но...встречаются. 
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か い か い あん = ど 
Например: 階 - этажи, [8] - разы, 2 варианты чего-либо, 58 — языки (народов мира), Ё – 
し ゅ う に ち 、 び が つ ね ん さい 
градусы по Цельсию, Ж - недели, Н -дни, Л - месяцы, 4 - годы (летоисчисление), #— 
У . 


じ ふん 
годы (BospacT)、 幾 - cawonerpr、 ペ ー ジ - страницы, ЖУ 2 А - коробки, №- часы, 77 - минуты, 


に ん 09 て き じょう 
人 - люди, № - острова, № - капли, = - татами и другие. (см. «Таблицу счётных суффиксов). 


СПОСОБ №3. 


При котором необходимое нам для подсчёта слово входит в ГРУППУ. И все слова данной группы 
исчисляются с единственным собственным счётным суффиксом. Т.о. только счётный суффикс НЕ 
покажет нам, что мы считаем! Придётся и назвать само слово, и подставить к числительному 
необходимый счётный суффикс. Такой способ подсчёта, в принципе, имеет место быть и в 
русском языке. Когда мы считаем одно понятие другим. Например, «Отряд в 200 сабель». Или «У 
меня в семье пять ртов». Как строится подобный счёт в японском языке? 


Выбираем слово «ЦВЕТОК»! Данное слово входит в группу предметов, которые считаются с 
помощью счётного суффикса 本 — ХОН. 

Присоединяясь к вопросительному 何 (сколько) он создаёт вопросительное слово «Сколько....?», 
применимое к любому предмету из данной группы. Т.о. слово 何 本 может быть вопросом по 
поводу количества и цветов, и зонтов, и сигарет, и шпажек с якитори, и карандашей и т.д. 
Помните (!)...нужно назвать и само слово! 


な ん ぼん か 


о ば ら は 、 何 本 買い まし た か 。 - Сколько роз ты купил? 


Мы назвали и слово «роза»(!), и употребили нужный счётный суффикс после слова «сколько»! 
か さ 。 な ん ぼん か 


„ 奏 を 何 本 買い まし た か 。 - Сколько зонтов ты купил? 
Обратите внимание, предмет изменился, а счётный суффикс остался! 


Существует 2 СПОСОБА расположения числительного и счётного суффикса относительно 
самих слов, которые мы считаем: 


А. существительное + падеж + числительное и суффикс + глагол 
ほん さん さっ つか 
к= ===) 
s 本 を 三 志 買い まし た 。 -Купилтри книги. 
В. числительное и суффикс + の + существительное + падеж + глагол 
さん さ つ ほん か 
に == ョ | 
• 三 冊 の 本 を 買い まし た 。 - Купил три книги. 
В простейших фразах-просьбах падеж отсутствует на любой позиции 


いっ ぽん くだ 
• ビー ル 一 本 下さ い 。 - Банку пива, пожалуйста. 


Падежа нет ни после слова «пиво», ни после числительного и счётного суффикса перед глаголом! 


!!! Необходимо понимать, что выбор того или иного счётного суффикса японцами приобретён, как 
говорится, с молоком матери. Нам же...необходимо проделать значительное количество 
упражнений и довести данную грамматику до автоматизма. 


*Сочетаясь с такими числительными, как 1,3,6,8 и 10 некоторые счётные суффиксы меняют способ прочтения! Для 
изучения такого феномена смотри «Таблицу прочтения счётных суффиксов при их сочетании с числительными». 
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С 
У 
Ф 
Ф 
И 
К 
Е 


ТАБЛИЦА 
НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБЛЯЕМЫХ 
СЧЁТНЫХ СУФФИКСОВ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


ほん — для цилиндрических и продолговатых предметов: письменные принадлежности, 

Ж сигареты (штучно), зонты, цветы, деревья, порции на шпажках... + счёт кинофильмов и 
схваток в единоборствах, автобусов, составов поездов 

まい 一 для тонких и плоских предметов: листы бумаги, плоскости, доски, стекла, плитка, 

枚 тарелки, кредитные карты, билеты, денежные купюры, полотна картин, одежда в 
сложенном или висячем виде... 

だ い „ К ИИ 

= — для техники (кроме кораблей), для самолётов употребляется наряду с 機 . A так 


же: транспортные средства, станки, механизмы, бытовая и производственная 
электротехника... 


— для томов и экземпляров печатной продукции: книги, словари, журналы, папки, 
тетради ( всё, что имеет хотя бы несколько страниц!) 


— для штучных предметов (огромный спектр !): мелкие штучные предметы, плоды и 
другие штучные съедобные продукты, мелкая монета... (практически всё 
неодушевлённое, что не входит в другие категории) 


きゃ やく 
脚 — для предметов мебели с ножками: столы, стулья, тумбы... 
さい さい 
~ 
15% 、 Я — для счёта лет (возраст) 
ね ん 
年 一 для счёта лет (летоисчисление) 
けん 
ГЕ 一 для счёта домов 
か ん 
ナム 
券 一 для счёта рулонов: обои, фотоплёнки, скрученные плоскости 
そく 
Ж — для пар обуви, чулок, носок; для шагов и прыжков 
Е ふく ろ 
АН 袋 、 パ ッ ク 、 ブ ロッ ク 、 ボ ックス - для продуктовых и других 
упаковок, коробок, блоков, мешков, пакетов... 
А > ~ 
人 前 (に ん ま え ) 、 セ ッ ト — порции блюд, пары палочек, столовых 


приборов (на...персон) 


— ДЛЯ порций напитков в чашках, чашки чая, кофе, рюмки сакэ; для ложек и ложечек 
с содержимым (например ー ложка сахара); для осьминогов и каракатиц 


けん 
ТЕ 一 для чашечек сакэ (при предложении выпить) 
25 
А. 2 “ 
[ш 一 для счёта порций сакэ в бутылочках (180мл.) 
ちょ 2 


— для счёта бутылок сакэ (1.8литра) 


— для разов, градусов по Цельсию, угловых и диоптрийных величин 


か い 

回 — для счёта раз (наряду с ДЕ ) 

か い 

[ЕЕ 5 
[=] 一 для счёта этажей 

せき 

ЖЕ _ Е 

>. для кораблей, лодок, шлюпок 
= 


— для счёта самолётов (наряду с = — だい ) 
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は ( わ ) 
Џ Е — для связок, вязанок, пучков (в том числе, - овощей и зелени) 
+ 一 для ружей, вёсел, свечей, неэлектрических инструментов; для счёта рикш и 
священных паланкинов (наряду с [Г ー ちょ う ) 

ざい 

剤 — для лекарств 
じょう 

ФЕ 

УЕ — для таблеток и пилюль 

て き 

} 間 — для капель. В том числе в лекарствах (глазные капли, капли для носа...) 
か く 

[8] 一 для количества черт в иероглифах 
ちょ 2 ~ ЕУ 

|| — для пачек бумаги и водорослей НОРИ ( наряду с Им ク ) 

に ん 

— для счёта людей 

めい „ © 

ジコ 一 для счёта клиентов, посетителей, участников, сотрудников (наряду с Л) 
ひき 


— для нестадных и мелких животных, насекомых, рыб. (кроме птиц); мера 


измерения ткани на кимоно (21.2м х 34см.) — наряду с ДЕ 


77 для стадных животных: коровы, лошади....слОны...киты... 


一 для рыб (как правило при покупке) 


わ (は ) 
3 
一 для птиц, кроликов и зайцев 
じょう 
‚ЕВ, 
"ЕР 一 для татами и измерения площади в татами (приблизительно 1,6 м.кв.) 
ふん 、 J ん | 一 для счёта минут; для счёта частей в пропорциях, десятых долей при измерении 
77 температуры тела 
じ 
Б 一 для счёта часов 
(25 
一 для счёта дней (кроме чисел со 2-ого по 10-ое и 20-ое – собственные названия ) 
し ゅ う 
ун) — для счёта недель 
Я ヵ月 、 ヶ 月 (か げ つ ) 一 для счёта промежутка времени в месяцах 
> 
а 一 для счёта уроков 
ぶん 
文 — для счёта фраз 
ЕВ. Е М 
ји] 一 для счёта грамматических конструкций и слов 
ご こく 
— для счёта стран, государств 
あん 
же Р 
> 一 для счёта вариантов чего-либо 
びん 
便 — для счёта рейсов (самолётов, паромов) 
#5 


一 для счёта островов 
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ТАБЛИЦА ПРОЧТЕНИЙ СЧЁТНЫХ СУФФИКСОВ ПРИ СОЧЕТАНИИ С ЧИСЛИТЕЛЬНЫМИ 
(приведены 28 наиболее часто употребляемых суффиксов) 


Ж 枚 台 Н ро ЯН Я 足 
ほん まい だ い さ つ ひき どう を 
== иппон итимаи итидаи иссацу иппики иттоо итива иссоку 
ый нихон нимаи нидаи нисацу нихики нитоо нива нисоку 
= самбон саммаи сандаи сансацу санкзн санкаи сансаи самбики сантоо санва | сандзоку 
санхон 
四 енхон еммаи ёндаи ёнсацу ёнкэн енкаи ёнсаи ёнхики ёнтоо ёнва. ёнсоку 
= гохон гомаи годаи TOKO госацу гокэн гокаи годо госаи гохики TOTOO гова госоку 
75 роппон | рокумаи | рокудаи рокко | рокусацу | роккэн роккаи | рокудо | рокусаи роппики роттоо рокува | рокусоку 
рокухон рокукэн | рокукаи рокухики | рокутоо 
Е | нанахон | нанамаи | нанадаи | нанако | нанасацу | нанакэн | нанакаи | нанадо | нанасаи | нанахики нанатоо нанава | нанасоку 
ситихон | ситимаи | ситидаи | ситико | ситисацу | ситикэн | ситикаи | ситидо | ситисаи | ситихики сититоо ситива | ситисоку 
八 хаппон | хатимаи | хатидаи | хатико хассацу хаккэн | хатикаи | хатидо хассаи хаппики хаттоо хатива | хассоку 
хатихон хатисацу | хатикэн хатисаи | хатихики хатитоо хатисоку 
九 KEOXOH кюмаи кюдаи кюко кюсацу кюкэн кюкаи кюдо кюсаи кюхики KEOTOO кюва кюсоку 
+ | дзиппон | дзюумаи | дзюудаи | дзикко | дзиссацу | дзиккэн | дзиккаи | дзюудо | дзиссаи | дзиппики | дзиттоо дзюува | дзиссоку 
Ж М 巻 ФЕ К Ж Ж, 札 騰 分 Н А № 
は い きゃ や く か ん Бе 5 は は ここ せき び は ぜん ふん に ち に ん めい 
иппаи иккяку иккан итидзёо | хитохако иссэки итиби | итива итидзэн иппун итинити | хитори ИТИМЭИ 
— нихаи никяку нидзёо | футахако нисэки ниби нива нидзэн нифун фуцука | футари нимэи 
= сампаи санкяку сандзёо | сампако сансэки самби санва сандзэн | сампун микка саннин саммэи 
ру енхаи ёнкяку ендзео ёнпако ёнсэки ёмби ёнва ёндзэн ёнфун скка ёнин ёммэи 
ЗН. гохаи гокяку гокан годзёо гохако госэки гоби гова годзэн гофун ицука гонин гомэи 
7х | роппаи | роккяку | роккан | рокудзёо | роппако | рокусэки | рокуби | рокува | рокудзэн | роппун муика | рокунин | рокумэи 
рокухаи рокукан рокухако рокуфун 
- | нанахаи | нанакяку | нанакан | нанадзёо | нанахако | нанасэки | нанаби | нанава | нанадзэн | нанафун нанока | ситинин | нанамэи 
ситихаи ситикяку ситикан ситидзео ситихако ситисзки ситиби ситидзэн ситифун СИТИМЭИ 
Л | хаппан | хаккяку | хаккан | хатидзёо | хаппако | хассэки | хатиби | хатива | хатидзэн | хаппун сока | хатинин | хатимэи 
хатихаи | хатикяку | хатикан хатихако | хатисэки хатифун 
九 , кюхаи кюкяку кюкан кюдзёо кюхако кюсэки кюби кюха кюдзэн кюфун | коконока | кюунин кюмэи 
|- | дзиппаи | дзиккяку | дзиккан | дзюудзёо | дзиппако | дзиссэки | дзюуби | дзюува | дзюудзэн | дзиппун тоока | дзюунин | дзюумэи 
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ЯПОНСКИЕ «СПАСИБО!» 


Большое спасибо! どう も あり が と う ご ざ いま す 。 (ご ざい まし た ) 
Большое спасибо! どう も すみ ませ ん 。 

Спасибо вам за всё! いろ いろ あり が と う ご ざ いま し た 。 

Я крайне признателен за вашу заботу! 大 変 お 世話 Ио. 
Спасибо за всё, что вы для меня сделали! いろ いろ お 世話 а О 18 
Благодарю вас! 大 変 あ り が と 2 = SN て 

Благодарю вас за помощь! ご ご 援助 а ЈЕ | Ба ЈЕ у 

Спасибо вам за тёплый прием! お 持て 成 т. 
Спасибо за прекрасное угощение! ご 馳走 様 で eR 

Очень благодарен (благодарна) вам! と て も 感 4 үп た ГЕ. 

Спасибо за оказанную услугу (за помощь)! ご 苦労 様 で | 
Веза а -- し て 。 

He стоит благодарности. お 礼 に は 及び ませ ん 。 

Ничего особенного. 何で も あり ませ ん 。 


При переписке можно использовать следующие устойчивые выражения или 
грамматические конструкции: 


НЕ 礼 ま <, - Спешу выразить вам свою благодарность. 

= あえ ず お 礼 ま で 。 - Т.ж. самое 

| йо О 199 お 礼 申 し 上 げ ま す 。 - Or всего сердца благодарю вас. 

29 хаа = Е = が で きま し た 。 - Благодаря вам я смог...(сделать что-либо) 
Г О か Д 3. 4 КН し て お り ま す 。 - Искренне благодарен вам всем за помощь. 
あり が た く 頂 э いた し ます 。 - Большое спасибо. (за ваш прекрасный подарок) 
ー て / で いた だ きま し て 、 ま こと に (本 当 に ) あり が と う ご ざ いま し た 。 


Большое спасибо вам за... 


Пожилой человек (мужчина), человек с положением, человек находящийся в 
Оружеской обстановке, может сказать простое 


РА. 
ИЛИ 
ECE 


Наряду со словом あり が と う можно употребить вариант あり が た い — хочу (вас) поблагодарить 
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わた し いち に ち 


私 の 一 日 


私 は 朝 8 時 に 起き ます 。 ジ ョ キン グ し て 、 
歯 を み が い て 、 シ ャ ワー を 浴び ます 。 そ し て 、 
朝 ご 飯 を 食べ ます 。 そ れ か ら 、 公 園 へ 行き ま 
す 。 そ こ で 、 う つく し い 太 色 を 眺め ます 。 


が っ こう 


1 時 に < 学校 へ 行き ます 。 1 時 2 0 分から 5 時 


に ほん ご 


まで 日 本 語 を 勉 強し ます 。 そ れ か ら 、 家 へ 帰 


り ま す 。 ГЕУ 


と きど き ほ ん は い 


時 々 本 を 読み ます 。 る 前 < お 風 呂 に 入り ます 。 


1 1 時 に 寝 ます 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
1. 私 = お た も — я 
2. 一 日 一 いち に ち — день, один день 
3. м ー あさ ー утро 
4. 起き る 一 お きる — просыпаться, вставать 
5. ジョ ギン グ — пробежка (трусцой) 
6. Ш = 11 — зуб, зубы 
7. みがく — ЧИСТИТБ 
Өз ジイ アー — душ 
9. 浴び る 一 あび る — обливаться 
10. 朝 ご 飯 一 あき ご は ん - завтрак 
11. 食べ る 一 た べ る — есть, кушать 
12. 公園 一 こう えん = парк 
13. {т< 一 る く — пойти, поехать 
14. うつ くし い — красивый 23. 見 る 
15. 景色 一 けし き — пейзаж, вид 24. 時 々 
16. 眺め る 一 な が め る — любоваться 25. 本 
17. 学校 一 が っ こう — школа 26. 読 
18. 日 本 語 一 に ほん ご — японский язык 27. ® 
19. 勉強 一 “А; & Ед — занятия 28. 前 
20. = = うち — дом 29. 風呂 
21. 帰る = か える — возвращаться 30. 入る 
22. デビ レビ — телевизор 


みる — смотреть 
と きど き ー иногда 
ほん — книга 
よむ — читать 

ね る — спать 
まえ — перед, до 
>> — ваннал 
は いる 一 входить 
посещать... 


Извинения в любом языке мира делятся на вводные фразы, с 
помощью которых говорящий хочет привлечь к себе внимание и 
на выражения, когда человек действительно извиняется за какой- 
либо проступок или причинённые неудобства. Рассмотрим оба 
варианта. 


ПРИВЛЕКАЕМ ВНИМАНИЕ 


ИЗВИНЯЕМСЯ 


(ちょ っ と ) す み ま せ ん が 、、、b5Bypre добры... 
ちょ っ と いい で すか 。 Позвольте к вам 
обратиться. 


下ろ 
о пе самое 
(вежливо) 
し つれ い К 
失礼 で す が 、、、LIIporry прощения... 
うか が 
ちょ っ と お 伺い し た い の で す が 、、、TIIosgosTe вас попросить... 
た ず 
ちょ っ と お 尋ね し て も いい で すか 。 Позвольте задать вам вопрос. 
ШФ Ш, . , Послушай-ка... Эй...(разговорный стиль) 


Се = 
お 邪魔 し ます 。 Позвольте Вас побеспокоить 


ИЗВИНЯЕМСЯ 


すみ ませ ん 。 Извините. 

失礼 СЕТ. Простите 

Г し 訳 あ り ま せん 。 Я крайне извиняюсь. 

お 詫び ‘いた し ます 。 Прошу прощения. 

у く な っ て 、 す み ま せ ん 。 Извините, что опоздал. 


> や ま 
お 邪魔 し て 、 す み ま せ ん 。 Простите, что помешал вам. 


Ответом на подобные фразы могут быть следующие стандартные слова и выражения. 


いい え 、 い いえ 。 Ничего, ничего. 
いい え 、 か まい ませ ん 。 Ничего, не беспокойтесь. 
か ま 
どう ぞ 、 お 構い し ませ ん よう に 。 Пожалуйста, не переживайте за меня. 


だ いじ ょ うぶ 


いい え 、 大 丈夫 で す 。 Ничего, всё в порядке 


Если вы извиняетесь письменно, то будут уместными следующие устойчивые выражения. 


ふか 42 も う あ 
深く お 詫び 申 し 上 げ ま す 。 Я глубоко сожалею, простите мена. 
ゆる 
どう ぞ 、 お 許し くだ さい 。TIIpocrrre, пожалуйста. 
У ай 
あし か ら ず ご 了 承 く だ さい 。 Нижайше прошу вас войти в моё положение. 
17 
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СТОРОНЫ СВЕТА 四方 (し ほう ) 


Иероглиф | Собственное чтение | Чтение в сочетании 
東 ひがし と う 9 
西 に し さい 、 ざ い 、 せい 
北 きた ほ く 、 ぼく 
南 みな み な ん 


Возможны следующие варианты сочетаний: 


東西 南北 一 と うざい な ん ぼく 一 по-русски мы говорим «на севере, на юге, на западе и на 
востоке». Обратите внимание, что русский норматив не совпадает в порядке перечисления с 
японским! В японском языке менять местами стороны света в данном сочетании не желательно. 
Это — штамп! 


東西 一 と うざい 一 на востоке и на западе 

東北 一 と うほ く — северо-восток (наоборот!) 

東南 一 と うな ん — юго-восток (наоборот!) может быть и совпадающий вариант* 

西北 一 せい ほ く 一 северо-запад (наоборот!) 

西南 一 せい な ん — юго-запад (наоборот!) может быть и совпадающий вариант** 

南東 一 な ん と う — юго-восток* 

南西 一 な ん せい — юго-запад** 

南北 一 な ん ぼく — на rore и на севере ( в русском языке возможен любой вариант, а 
в японском — только этот!) 

НЕ МОЖЕТ БЫТЬ!!! 

西東 ХХХ 

北 南 Ххх 


Помимо этого в японском языке существуют и боле сложные сочетания для определения 
направления по сторонам света. 


Например: 
な ん な ん せい 
ЙЫ 一 юго-юго-запад 
な ん な ん と う 
一 юго-юго-восток 
ほくほく せい 


北 北西 ー северо-северо-запад 
(ЕЕ 5 


北 北東 ー северо-северо-восток 


* Сочетаний типа «западо-западо» или «востоко-востоко» не бывает! 
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ВАРИАНТЫ СЛОВА «ХОЧУ» 


В японском языке, как и в русском, пожелание 
чего-либо можно выразить самыми различными 
способами. Но в целом способы эти делятся, по 
способу выражения, на наши собственные и на 
чужие, о которых мы говорим. Рассмотрим 
основные из них. 


СОБСТВЕННЫЕ ПОЖЕЛАНИЯ 
1. СПОСОБ て を くだ さい 。 Дайте, пожалуйста, ... 


みず 
・ お 水 を くだ さい 。 Дайте (принесите), пожалуйста, воды. 
2. СПОСОБ て を お 願い し ます 。 (いた し ます ) Будьте добры... 
ちゃ ね が 
s お 茶 を お 願い し ます 。 Будьте добры, чай пожалуйста. 


3. СПОСОБ CVIIL.+ が 十 ほ し い (で す ) „ Яхочу... 
CyIIL.+ は 十 ほ し く な い (で す ) „ Янехочу... 


きも の ほ 
s この 着物 が 欲し い 。 Хочу это кимоно. 


4.СПОСОБ 2 основа rarora 十 た い (で す ) Я хочу (сделать что-либо) 
2 основа глагола 十 た く な い (で す ) Я не хочу (сделать что-либо) 


ПЛА ја 
• 寿司 を 食べ た い (で す ) 。 Хочу съесть суси. 


5. СПОСОБ 2ocmoga глагола 十 た いと 思い ます 。 Мне хотелось бы (сделать что-либо) 
うみ い お も 
о 海 に 行き た いと 思い ます 。 Мне хотелось бы отправиться к MODIO. 


6. СПОСОБ 5 основа глагола 十 と 思い ます 。 Я подумываю (мягкое намерение) 
た お も 
s ちょ っ と 食べ よう と 思い ます 。 Хотелось бы перекусить. 


7. СПОСОБ З основа глагола +:2% 0720, Я намерен...Я собираюсь...Я обязательно 
の うり ょ くし けん う 


能力 試験 を 受け る つも り (で す ) 。 Яобязательно сдам уровень японского языка. 


ПОЖЕЛАНИЯ ДРУГИХ ЛИЦ 


1. СПОСОБ 2 основа глагола 十 た が っ て いま す 。 Он (она, они) хочет. 
2. СПОСОБ 2 основа глагола 十 た いと = ‘まし た 。 

3. СПОСОБ 2основаглагола 十 た いと а っ て いま す 。 

4. СПОСОБ 2 основа глагола 十 た いと 思 っ て いま す 。 


あ に に ほん りゅう が く い 


。 見 は 日 本 に 留 学 に 行き た が っ て いま す 。 (行き た いと 言い まし た 。) 


Мой старший брат хочет поехать на учёбу в Японию. 
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БЇ 


この 絵 を 見 て 下さ い 。 

これ は 和室 で す 。 

日 本 式 の 部 屋 で すか 。 

そう で す 。 床 に В が 敷い て あり ます 。 
ここ は 床の間 と いう 所 で す 。 床 の 間 の 
間 に 掛け 軸 が 掛け て あり ます 。 掛 け 軸 に 秋 の 花 が 描い て あり ます 。 
いつ も 同じ 掛け 軸 が 掛け て あり ます か 。 а ае [= 
ら が いま す 。 季節 に こよ っ て 掛け 軸 を 掛け か えま す 。 
床の間 に 生け 花 も 飼っ て あり ます 。 

花 は 水盤 に 活け て あり ます 。 

— の 和室 に 補 や 障子 が あ И 

障子 に 紙 が 貼っ て あり ます 。 こ れ は 和紙 で す 。 

折 ДЕ ч 使っ て いる 紙 も 和紙 で すね 。 

そう で す 。 和 室 に ベッド が あり ませ ん 。 日 本 人 は 
夜 押 し 入れ か ら 布 団 を 出 | 99 Во の 上 に 敷い て 、 

寝 ます 。 朝 は 、 布 団 を また 押し 入れ の 中 に し まい ま 


+ 今 、 昼 な の で 、 布 団 は 押し 入れ の 中 に し まっ て あり ます 。 
椅子 も あり ませ ん ね 。 
あり ませ ん 。 
え み くだ 
この 絵 を 見 て 下さ い 。 
Хх まわ ざぶとん お 
座 吉 の 回 り に 座布団 が 置い て あり 
ます 。 


ざぶとん うえ 


その 座布団 の 上 に 座り ます 。 
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お UNSC тресе 


— ルー 
є_ © 


> о чә OO っ LU LU LU LU U2 Чә Фә МЮ М ト う М ト つ うつ М [Мэ м ннн нн ҥш 


Wr 


> 


0 

== УО 

= に ほん し き 

ー へ や 

= ゆか 

— た た み 

= У 4 

=> чүл ур 

= と ころ 

ー か け じ く 

ー か ける 

ー あき 

ー は な 
か く 

=. 

== "きせ うつ 


— いけ ば な 
ー か ざる 
ー すい ば ん 
ー ふすま 
= ЕА 
— は る 

= お し 

ー お り が み 
== つか う 


し 入れ 一 お し いれ 


— ふと ん 
ー だ す 
ー ね る 


==, "びる 

== いす 

ー ざた く 

ー ざぶとん 
ー お く 

ー すわ る 

а か みみ 
に 一 の まわ り に 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


— картина 
— японская комната, комната в японском стиле 

— японский, традиционный (японский) 

— комната 

— пол, полы 

— напольные циновки «татами» 

— стелить, настилать, устлать, застелить 

— ниша «токонома» 

— место 

— вывеска «какэдзику» 

— вешать, вывешивать 

— осень 

— цветок, цветы 

— рисовать 

— такой же, тот же, одинаковый, так же 

— сезон, период 

— менять, обменивать, разменивать, заменять 

— композиция из природных материалов «икэбана» 
— украшать 

— плоская ваза для икэбана 

— раздвижные перегородки 

— наружные раздвижные перегородки 

— клеить, обклеивать, настилать, натягивать 

— японская бумага ручной выделки «васи» 

— искусство сложения фигурок из бумаги «оригами» 
— использовать, применять, пользоваться ч-л 

— кровать 

— стенной шкаф 

— матрас 

— посылать, вытаскивать 

— спать, ложиться спать 

— убирать 

— день, дневное время, обеденные часы 

— стул 

— традиционный столик на низких ножках «дзатаку» 
— подушки для сидения «дзабутон» 

— ставить, класть, размещать, раскладывать, расставлять 
— садиться (вежливо) 

— бумага 

— вокруг ч-л 
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ТАБЛИЦА КОМПЬЮТЕРНОГО НАБОРА ЯПОНСКОГО ТЕКСТА 


あ -a い -i う -u え -e お -o 

か - Ка き - ki < - ku け - ke こ - ko 

が - ga ぎ - рі ぐ - gu げ - ge ご - go 

& - ва し - shi す - su せ - se そ - so 

ざ - та С ず - zu ぜ - ze © - zo 

た - (а ち - chi つ - tsu て - te と -10 

だ = да 5-а づ - ди で - de г - до 

な - па に - пі ぬ - пи ね - пе の - по 

は - ha ひ - hi ぶ - 地 “~ - ће は - ho 

ば - ba び - bi ぶ - bu “~ - be ほぼ - bo 

ば - ра 0 -рі 55 - ри < - ре | - po 

ま - ma み - mi фр - mu め - me - mo 

5 - га り -п る -ru れ - re > - то 

や - уа ф - yu $ - yo 

わ - ма ん - nn を - wo 

きゃ -kya | き ゅ -kyu | & р - куо | きゃ や あ -kyaa | きゅう -kyuu | きょう - Куоџ 
ぎ や -gya | ぎゅ ゆ -gyu | ぎょ よ -gyo | &% 4 - руа | ぎゅ う -gyuu | ぎょ う -sgyou 
し ゃ - sha し ゅ -shu | し ょ -sho し ゃ あ - shaa し ゅ う -shuu | し ょ う -shou 
じゃ - ја じゅ - ји じ ょ -јо じゃ あ - аа じゅ う - јиџ じょう - још 
ちゃ -cha | ちゅ -chu | ちょ -cho | ちゃあ -chaa | ちゅ う -chuu | ちょう -chou 
に や ゃ や -nya | に ゅ -nyu | に よ -nyo | にゃ やあ -nyaa | に ゅ う -nyuu | にょ よう - пуоџ 
ひ ゃ や -hya | ひ ゅ -hyu | ひ ょ よ -hyo | ひゃあ -hyaa | ひ ゅ ゆう -hyuu | ひょう -hyou 
び ゃ や -bya | びゅ -byu | び ょ -byo | び や あ -byaa | びゅ ゆう -byuu | びょう - ђуоџ 
び ぴゃ や -pya | (Ф - руш | ぴよ -pyo | ぴ び や あ -pyaa | ぴゅ ゆう -pyuu | ぴょ よ う -pyou 
みや -mya | みゆ ゅ -myu | みよ ょ -myo | みや あ -myaa | みゅう -myuu | みょう -myou 
Падежное ВА - は 一 ha 

Падежное Э- ~ 一 He 

Падежное О- を 一 wo 


Звук Н 「 ん 」 можетзаписываться с помощью одной “п” в начале или в середине слова, НО!!! 
с помощью двух “пп” — в конечной позиции. 


Долгота всех гласных $$, $, 2. Ф 一 спомощью конечного 7 *. 
Двойные согласные — с помощью их удвоения РР, 55, КК... 


Перевод в иероглиф – ПРОБЕЛ 
Закрытие написанного — Ещег 


* За исключением случаев, когда долгий звук приходится на корневой иероглиф! В данном 
случае мы набираем お お . Например: 大 阪 一 お お さか 、 多 い 一 お お い 、、、 
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АДМИНИСТРАТИВНОЕ ДЕЛЕНИЕ 


Существующее ныне в Японии админи- 
стративное деление было установлено в ходе 
Реставрации Мэйдзи. 


29 августа 1871 г. указом императора полностью 
упразднялись многочисленные мелкие княжества и 
создавались префектуры. Система префектур, 
первоначально учрежденная лишь в бывших 
владениях сёгунатов, распространялась на всю 
страну. 


В соответствии с указом в стране было создано 
более 300 префектур («кэн» ЈЕ), в том числе три столичных округа («фу» ЛТ) — Токио, Киото, 
Осака, в которых была введена особая система управления. Вскоре количество префектур было 
сокращено до 75, ав 1888 г. — до 46. 

В настоящее время в административном отношении Япония разделена на 47 префектур четырех 
категорий: «то» #8 一 столичный округ Токио, «до» 道 一 губернаторство Хоккайдо, «фу» 府 一 
особые округа Киото и Осака и «кэн» 県 一 остальные 43 префектуры. 


Между префектурами разных категорий 

существуют небольшие различия в организации и 
управлении (наименьшие — между префектурами 
«фу» и «кэн», отнесение которых к разным 
категориям является скорее исторической 
традицией). 
Низовое звено административно-территориального 
деления образуют города («си» 市 ) 一 669, 
поселки («мати» ЁТ) — 1993 и сельские общины 
(«мура» Ж) — 570. 


Столица страны Токио в административном 
отношении представляет собой 23 самостоятельных «специальных района» («токубэцу-ку» 特別 
р), приравненных к городам «си» Т. 


В приведённой далее таблице вашему вниманию 
представлены 11 региональных зон Японии. 
Каждый региональный центр, крупный город, 
соответствует названию префектуры. Достаточно 


заменить конечный иероглиф 市 一 (О (город) 
на 県 一 けん (npe む ekrypa). 


ち ば し 
Например, 二葉 市 город Тиба 
ちば けん 


千葉 県 - префектура Тиба 
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ほっ か い ど う ほっ か い ど う さっぽろ 

北海 道 | 北海道 (札幌) 

と うほ く あお も り あき た いわ て みや ぎ ЕДЕ ふく し ま 

東北 青森 、 秋 田 、 岩 手 、 宮 城 、 山 形 、 福 島 

か ん と う いばら き と ちぎ ぐん ま さい た ま と うき ょ う ちば か な が わ や まな し 
関東 次 城 、 栃 木 、 群 馬 、 埼 玉 、 東 京 、 千 葉 、 神 奈川 、 山 梨 
し ん えつ な が の にいがた 

信越 長野 、 新 潟 

と うか い し ず お か あい ち ぎ > み え 

東海 静岡 、 愛 知 、 岐 阜 、 三 重 

ほ く り く と や ま 。 いし か わ ふく い 

北陸 ЕШ эл ДЖ 

きん き し が きょう と お お さか ひょう ご な ら わ か や ま 

Её 滋賀 、 京 都 、 大 阪 、 兵 庫 、 奈 良 、 和 歌 山 

ちゅ うごく お か や ま ひろ し ま し まね と っ と り 。 や まぐ ち 

中 国 岡山 、 広島 、 島根 、 鳥取 、 山口 

SS か が わ と くし ま えひめ こう ち 

四国 香川 、 徳 島 、 愛 媛 、 高 知 

きゅう し ゅ う ふく お か さ が な が さき お お いた くま も と みや ざき 2 と) し しじま 
九州 福岡 、 佐 賀 、 長 崎 、 大 分 、 態 本 、 宮 崎 、 鹿 児 
お き な わ お き な わ な は 

沖縄 沖縄 ОЛА) 


と うき ょ うと 


・ 東 京都 


お お さか ふ 
・ 大 阪 府 


きょう と ふ 


・ 京都 奉 
けん 
° ~ № 


— все префектуры (Японии) 


— столичный округ Токио 


— губернаторство Хоккайдо 


— специальный округ Осака 


— специальный округ Киото 


— остальные (обычные) префектуры 


24 


日 本 で の 日 本 的 な 観光 地 に の つき 
し た 池 が あっ て 人 鯉 が いる と いう 風景 を よく 目 
に する こと が ある 。 そ こ кай ко гоюш 
が 気持 ちよ さそ うに 泳い で いて 、 群れ て 移動 
する 次 に 、 集 団 行動 を 好む 民族 気質 も 手 伝 
особ % す ら 覚 えて し まう 。 こ の よう に 
ЗЕ し い 模様 の 鯉 は いっ た いい つの 順 か ら 日 本 人 と 生活 し て いた の だ ろう か 。 
英語 で 、 「koi」 と 言 5 о ГИ) осет, пеН に 
品種 改良 され た の が 今や 80 種 類 ほ ど に な っ て いる 。 МНО СОК св М 
っ て いた 新潟 県 長岡 市 ( 旧 ・ ИБН) で 、 БОЈ 5 ИКЕ 0 


へ ん し ゅ た ん じょう Е は っ けん 


いる の が わか り 、 こ れ が 変種 誕生 の 始ま り と な っ た 。 今 か ら 200 年 ほど 前 の 発見 
で あっ た 。 | 

さて 、 日 本 人 の 家 は 適当 な 大 き さ の 庭 が な いと 池 を 作っ て 鯉 を 次 が せる 事 が 出 
来 な い ば か りか 、 鯉 を よほど 好き で な いと 穴 を 掘っ て 池 を こ し ら え る な ど と いう 
ちょ っ と し た 工事 は 、 な か な か や ら な い 。 思 い 出 を 紐解く と 、 功 馴染 の お 宅 

に は その ちょ っ と し た 「 池 」 が あっ て 、 立派 な 条 穫 や 庭 還 が あっ た 。 そ の 家 の 家 
А ойе. 池 に は 小振り の 橋 が 描け 
られ その 下 を 、 名 鮮やか な 錦 鯉 が すい すい と 泳い で いた 。 幼 心 に も 、 人 鮮明 に 
それ ら の 日 本 的 な 庭園 風景 を 満足 げに 見 る その 家長 の 眼差し を 、 何 碑 だ か 深く 
印象 に 残し て いる 。 

вась ва со ХЕЙ 
の 強い 魚 の 上 、 色 も < ПРОВЕО | 
の 言 業 な ど に も 代表 され る よう に 、 あ ら ゆ る 
障害 を 克服 で きる 魚 と 信じ られ て いて 、 
枝 起 の 良さ で も 好ま れ て いる 。 中 国 で は 
紀元 前 5 世紀 頃 す で に 鯉 の 養殖 方 法 に つい て 
記録 が あり 、 紀 元 1 世紀 項 日 本 に 、14 世 紀 に ヨー ロッ パ へ 、18 世 紀 に ロシア 、 そ 
し て 19 世 紀 に アメ リカ へ と 伝わっ て いっ た 。 
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すい そう つか 
この ころ で は ほ は 、 水 恒 る を 便 え ば アパ バー トド や マシ ンション 
に し き ご い か で き 
で も 錦鯉 を 飼う こと が 出来 る らし い 。 そし て 、 
で き し いく 
こと が 出来 る こと や 飼育 が 
みり ょ く ‚: えさ ひと あし お と き わ 
も 上 魅力 で あろ う 。 餅 を や る 人 の 足音 も 聞き 分 ける この 
あい こい みり ょ く せっ 
愛らしい 人 鯉 の 魅 力 に ぜひ 接し て みて は いか が だ ろう か 。 


ひか く て き あ ん か か 


比較 的 安価 で 買 う 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


1. 愛でる ーー めで る 一 любить, ценить, 
дорожить; восхищаться 

2. 鯉 一 こい 一 японский карп «кои» 

3. 観光 地 一 か ん こう ち 一 
туристический район, достоприме- 
чательное место 

4. 風景 一 ふう けい — вид, пейзаж 

5. 群れ る 一 むれ る 一 толпиться, создавать 
столпотворение 

6. 移動 二 い どう 一 перемещение, продви- 
жение 

7. #:— + 9575 — образ, вид, силуэт.... 

8. 集団 一 し ゅ うだ ん  —группа, коллектив 

9. 行動 一 こう どう — поведение, пос- 
тупки, действия 

10. 好 が 一 この む 一 предпочитать, любить 

и. 民族 一 みん ぞ く < 一 народ, нация, 

национальность 

12. 気質 «12 — натура, характер 

13. 手伝う 一 て つ だ うー 一 помогать, 

оказывать помощь, поддержку 

14. 安心 一 あん し ん — спокойствие 

(душевное); успокоение 

15. 覚え る 一 お ぼ え る — помнить, 


вспоминать; запоминать; осознавать 


16. 


模様 ー も よう 一 узор, рисунок; 


обстановка, ситуация; признаки 


17. % 一 に し き ー парча (материал) 

18. 観賞 一 か ん しょ うー 一 восхищение, 
BOCTODT 

19. 品種 ー ひん し ゅ ー сорт, вид, 
порода, разновидность 

20. ВБ か いり ょ うー 一 улучшение, 
совершенствование 
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お く ぶ か 


奥深 い の 


21. 種類 = 


し ゅ る い ー вид, сорт, 
разновидность, порода 
22. 棚田 — た な だ 一 apycHoe земле- 
делие, поля на склонах 
23. 貯水 池 一 ちょ すい ち -ー водохра- 
нилище, резервуар 
24. 飼う — か 2 う — содержать, 


разводить (о животных) 


25. 新潟 県 一 に い が た けん - префектура 


Ниигата 

26. 長岡 市 一 な が お か し ーー г.Нагаока 

27. В — きゅう 一 старое, прошлое, 
прежнее 

28. 山古志 村 一 や まこ し むら — деревня 
Ямакоси 

29. 変種 — 一 へ ん し ゅ ー разновидность; 
редкий вид 

30. 誕生 — た ん じょう — рождение 
(на свет) 

31. 始ま る 一 は じ ま る - начинаться 

32. 発見 — は っ けん - открытие, 
обнаружение 

33. 適当 な 一 て きとう な ー подходящий, 
соответствующий, достаточный 

34. ЈЕ — に わ 一 ca двор 

35. 池 — いけ 一 rpy 

36. 作る — つく る 一 изготовлять, 
мастерить, готовить... 

37. 泳ぐ — お よ ぐ — плавать, плыть, 
купаться 

38. よほど — весьма, очень, довольно, 
порядочно, изрядно... 

39. Ж ー あ な ー отверстие, дыра 


40. 掘る — ほる 


вкапывать, бурить 


— копать, рыть; 


41. こし ら え る — строить, обустраивать... 
(множество значений) 
42. 工事 =, мыту — работы 


(строительные, дорожные) 
43. な か な か 
совсем нет 

44. 思い 出 一 お も いで 一 воспоминания 

45. 紐解く 一 ひも と く 一 развязывание 
шнурка; обрыв уз; отход от... 

46. 幼馴染 一 お さ な な じみ ー друг ран- 
него детства; старый партнёр 

47. お 宅 一 871 < — дом, жилище; семья 
48. ちよ っ つと し た 一 незначительный, 
малый, ничтожный 

49. 立派 な ー り っ ぱな ー замечательный, 
великолепный 


— весьма, очень; вовсе, 


50. ТЖ ー と うろ 2 う — фонарь 
(традиционный японский) 

51. 庭園 — て いえ ん ー сад, парк 

52. 家長 ー か ちょ うー 一 глава семьи 

53. 典型 的 な ー て ん けい て き な ー 


типичный, образцовый, показательный 


54. 趣味 一 し ゅ み ー хобби, увлечение 

55. 小振り 一 こぶ りー малый размер 

56. 18 — は し — мост 

57. 掛け る 一 か ける 一 прикреплять, 
крепить... 

58. 鮮やか な ー あざ や か な ー яркий, 


блестящий; свежий, новый 
59. すい すい と ーー бессвазно, отвлечённо 


60. 幼 心 =. О С — детский 
ум, сердце ребёнка 
61. 鮮明 な 一 せん めい な 一 ясный, 


чёткий, отчётливый 
62. 満足 な ーー まんぞく な ーー достаточный, 
нормальный, удовлетворительный 


63. 眼差し 一 まな ざし 一 выражение 
глаз, взгляд 

64. 何故 一 な ぜ 一 почему? 

65. 深い — ふか い 一 глубокий 

66. 印象 一 いん し ょ うー 一 впечатление 


67. 残す — の こす ー производить 

68. 汚い — きた な い 一 грязный, 
неубранный, загрязнённый 

69. 生き る 一 いき る 一 жить, сущест- 
вовать 

70. 生命 — せい めい ー судьба, жизнь, 
участь 

71. 7] — り ょ よく 一 силы, усилия 

72. 強い 一 つよ い ー 一 крепкий, сильный 

73. їй — た き 一 водопад 
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74. 登る — の ぼる 一 подниматься, 
взбираться, идти против течения 

75. 代表 一 だ いび ひょう ー типичность, 
естественность, представительность 

76. あら ゆる — различный, 
всевозможный, всяческий 

77. 障害 一 し よう が い ー препятствие, 
помеха, барьер 

78. 克服 — < < 4 < — преодоление 

79. 信じ る 一 し ん じ る 一 воображать 


(себе), представлять, верить 

80. 縁起 一 えん ぎー история, происхож- 
дение; примета 

81. 好む ー С ФУ — любить, 
предпочитать, отдавать предпочтение 

82. 紀元 = き げ ん 一 эра 
(летоисчисление) 
83. 世紀 == 
(летоисчисление) 

84. すでに — уже 
85. 養殖 ー よ うし ょ よく 一 разведение, 
выращивание (животных) 

86. 方 法 — ほう ほう — способ, 
метод; система, методика 

87. 記録 ー きろ く 一 запись, анналы; 
протокол; рекорд 

88. 伝わる 一 つた わる ー передаваться, 
распространяться 
89. 水槽 一 
аквариум 

90. 使う = 
применять 

91. 飼う => か う 
(о животных) 

92. 比較 的 な 一 
сравнительный 

93. 安価 ー あん か 一 
невысокая цена, дешевизна 

94. 飼育 — し いく 一 разводить 
(живность) 

95. 奥深 い 一 お く ぶ か い ー глубокий 

96. #70 — 25) Е < — очарование, обаяние 


せい き — век 


すい そう 一 цистерна, бак, 
つか 9 一 использовать, 
— содержать 


ひか く て で てき な — 


низкая, 


97. 84 — えさ ーー корм; наживка, 
приманка 

98. 足音 — あし お と — шум, 
звучание шагов 

99. 聞き 分 ける 一 きき わけ る — Узнавать 
на слух, распознавать по звучанию 

100, 接する 一 せっ する ー 
касаться; входить в контакт; принимать 


(гостей) 


КОНСТРУКЦИИ СО СЛОВОМ は は» А り 


Данное служебное слово употребляется в целом ряде 
функций: 
1. Употребляясь после ен числительных 
や く 
(наряду с ぐら い 、 約 、 前 前 後 、 お お よそ ) обозначает 


примерное количество предметов (как одушевлённых, так 者 
и нет). 


方 幅 ! 


ー ооо 10 000 иен 


о 20% ) ば か り 待っ て くれ ませ ん か 。 - Вы не могли бы подождать минут 202 


2. Во временном значении употребляется после глагола в прошедшем времени и фиксирует тот 
факт, что действие только что завершилось. (!) В сходной функции употребляется и служебное 
слово ТОКОРО. Однако БАКАРИ подчёркивает факт результативности, в то время как ТОКОРО 
фиксирует отсутствие временного промежутка между свершившимся действием и настоящим 
моментом. 


き し ゃ вых 
・ 汽 車 が 発車 し た ば か り だ 。 - Поезд только что отправился. 
о 


今 昼 食 が 終わ っ た ば か り で す 。 - Обед только что закончился. 


3. Употребляясь после длительного вида глаголов, БАКАРИ выделяет какое-либо действие из общих в 
угоду ему одному. Соответствует русскому «только и делает, что...», «не делает ничего кроме, как...». (!) 
При этом БАКАРИ может, как следовать за глаголом в длительном виде, так и предшествовать ему и, даже, 
занимать позицию между основным глаголом в форме на ТЭ/ДЭ и глаголом ИРУ. 


くに じまん 
・ お 国 自 慢 ば か りや っ て いる 。 - OH только и делает, что хвалится своей родиной! 


あ に み 
2 用 2 | “о НЕ ゝ る ば か り で す 。 - Мой брат только и смотрит телевизор! 
お ん な 


・ 女 【 Г 7 を 食べ て ば か り い ます 。 - Она только и делает, что ест сладости! 


4. Участвуя в конструкции ...БАКАРИ ДЭ НАКУ, ...МО, дополняет существующий ряд 
предметов или действий новыми. Соответствует русскому «не только, но и...». 


ФУ ゆう めい 


・ 彼 1 は 日 本 1 さか り で な く 外 国 で も 有名 だ 。- Он известен не только в Японии, но и 
за у 


о 
; この 部 屋 ! は 暗 кү ば か り で な く 、 音 も うる さい 。 - Эта комната не только тёмная, 
HO и слышимость здесь сильная. 


5. Если БАКАРИ оформляет первую часть предложения, а затем следует некоторый 
противоположный смысл, то происходит ограничение того, о чём говорилось с самого начала. 


は る な さむ 
・ 春 と は 名 は か Ms е Мы = Берка только по названию. Ещё так холодно! 
か いし ゃ КОК. 


・ 会 社 と は 名 のり 0 で 社員 (25 人 し か いな い 。 - И это — фирма? Из 3 человек! 


28 


КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Мой выходной 


Сегодня у меня выходной. Я выспался в своё удовольствие до 11 часов утра. Встал, почистил 

зубы, принял душ и сам приготовил себе завтрак. Как обычно... яичницу. За окном — прекрасная 
погода. Солнечно и жарко. Думаю, лучше всего в такие дни отправиться на пляж, к морю. Я 
позвонил Акико. Хорошо - сказала она. - Мне нужно немного времени, чтобы собраться. Акико — 
моя лучшая подруга со школьной скамьи. Очень простой и душевный человек. 
Я заехал за ней на мотоцикле. До моря примерно 20 минут. Не так уж и далеко. Мы удивились, 
что на пляже почти никого нет. Море сегодня спокойное и вода тёплая. Мы купались, болтали о 
том о сём, ели якитори в местном кафе. Очень хорошо провели время. По дороге домой заехали в 
парк Нарита. Покормили карпов в пруду и полюбовались пейзажами парка. Я очень люблю такие 
дни. Отдохнуть в тишине на природе из года в год становится всё трудней. Вечером мы 
допоздна смотрели интересный фильм по телевизору. Легли заполночь. 


Японская комната 


- Посмотри на эту картину. (фото) 
Это – японская комната. 

- Комната в традиционном японском стиле? 
Да. Пол устлан татами. 
А это место называется ниша-Токонома. В Токонома вывешен свиток «Какэдзику». 
На какэдзику изображены осенние цветы. 

- Постоянно висит один и тот же свиток? 
Нет. Его меняют следуя временам года! 
Токонома украшена букетом «Икэбана». 
Цветы расставлены в специальной вазе «Суибан». 
В этой комнате есть непрозрачные перегородки «Фусума» и раздвижные перегородки 
«Сёодзи». Сёодзи оклеены бумагой. Это 一 специальная бумага «Васи». 

- А бумага, используемая в Оригами, тоже Васи? 
Именно так. В японской комнате нет кровати. (в нашем понимании этого слова) 
Японцы вечером достают из стенного шкафа матрасы-футоны, стелют их поверх 
татами и укладываются спать. Утром Футоны вновь убирают в стенные шкафы. 
Сейчас — день, поэтому мы их с вами не видим. 

- А стульев тоже нет? 
Нет. 
Посмотрите на эту картинку. 
Вокруг традиционного столика «Дзатаку» разложены подушки для сидения «Футон». 
На Футон и садятся. 


29 


Эти любимые карпы 


В японских садах и парках вы часто можете наблюдать, как в небольших прудах плавают 
карпы-кои. Глядя на то, с каким удовольствием плавают эти разноцветные рыбы, на их 
переплетающиеся тела, ощущаешь присущее японцам чувство единения и обретаешь душевное 
спокойствие. Интересно, с каких времён эти, поражающие своим узором и расцветками рыбы, 
идут по жизни бок обок с человеком? 

В переводе с английского разновидность японского карпа-Кои переводится как «Парчовый карп». 
Японцы с удовольствием работали над селекцией этой рыбы, и сейчас насчитывается около 80- 
ти её видов. В префектуре Ниигата, неподалёку от города Нагаока (в древности — деревня 
Ямакосимура) издревле прикармливали карпов-Кои и обнаружили, что среди рыб появились новые 
расцветки, отличные от традиционных чёрных тонов. Это послужило началом зарождения 
новых пород, и сегодня данному открытию уже около 200 лет. 

В наши дни проблемы разведения Кои связаны не только с тем, что вокруг жилых домов японцев 
совсем мало свободного места для создания собственного пруда но одновременно и с тем, что, 
если не любить этих рыб по-настоящему, не станешь заказывать ландшафтные работы на 
своём участке. Углубляясь в воспоминания, я представляю себе дом моего друга юности, а перед 
домом — маленький пруд, красивый каменный фонарь-Тоороо и живописный сад. Сад этот был 
традиционным для того времени увлечением главы семьи, дедушки моего приятеля. Над прудом 
грациозно возвышался маленький мостик, а под ним вальяжно плавали карпы-Кои. В детских 
воспоминаниях почему-то отчётливо запечатлелось выражение глаз, с которым старый человек 
обозревал свой традиционный японский сад. 

Карп-Кои — очень сильная рыба. Он может существовать и не в самой чистой воде. К тому же, 
эти рыбы очень красивы. Выражение «Кои но такинобори» (Сильный, как карп, идущий против 
течения водопада) давно закрепилось за рыбой, которая в состоянии преодолеть самые 
различные и невообразимые препятствия на своём пути. 

В доисторических летописях Китая упоминается о способах разведения карпов уже начиная с 5 
века до нашей эры! В первом веке нашей эры карпов завозят в Японию. С четырнадцатого века их 
начинают разводить в Европе, с восемнадцатого века - в Азии, а с девятнадцатого века карпов 
упоминают в отношении американского континента. 

В наши дни содержать карпов-Кои в аквариуме в обычной городской квартире не представляет 
никакой сложности, а их сравнительно невысокая цена и лёгкость в разведении придают этому 
увлечению известное очарование. А как вы находите тот факт, что едва услышав шаги своего 
хозяина, рыба стремится навстречу — поприветствовать и принять корм из ваших рук. 


(литературный перевод) 
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В ОКТЯБРЬСКОМ НОМЕРЕ 


Положение вещей в пространстве - 
что где находится... 


第 二 号 №2, 2008 
Я изучаю Японский Язык 
Падеж НО 


Приглашаем в гости 


Разноцветный мир – изучаем 
цвета 


Просто о «сложном» и «простом» 


«В ресторане с друзьями» - текст 
(начальный уровень) 


Говорим о Времени 


ИЗДАТЕЛЬСТВО «МОНОГАТАРИ» 


Варианты отказа. НА 


«Можно» и «Нельзя» - запрещаем и разрешаем. 
«Какие строгие правила» - текст (средний уровень) 
Страдаем по страдательному залогу 

Традиционные японские блюда. Узнаём и называем! 
«Император» - текст (продвинутый уровень) 
Таблица глаголов в КЭЙГО. Говорим вежливо. 
Ключи к текстовым материалам номера 


Содержание ноябрьского номера 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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